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m3menennss MKO, wux cemaHTuueckas jaepuBanus, u3MeHeHHe BHemHed ¢opmbl. MKO sBusioress yacTbio
“3aMOPOXKCHHOM (hpa3eoyoruu’” U KOPPEIUPYET ¢ KOTHUTUBHOW JHAO030HOHN JaKyHapHOCTHI. CEeMaHTHYCCKUE CIBHTH
paccMaTpuBarOTCs KaK CEKOHIApHBIE M MOCTCEKOHAapHbIe m3MeHeHus. IlepBonauansHoe 3HadeHne MKO moxer ObITh
YaCTHYHO H3MEHEHO WM YyAaldeHo. B mpomecce ceMaHTHYECKHX CIBUTOB (DaKTHIECKOE 3HAUCHHE MEHSCTCS.
Momudunupoanasie MKO aeMOHCTpHPYIOT MUMHKPHIO, HO mpeodpasoBanHsle MKO Ka)XyTCsi COBEPIICHHO HOBBIMH
KOHIETITYyalbHBIMHU eauHunamMu. MHTtepnperamus cxemsl neperpynmupoBkn MKO Obima mpowsBeZieHa C ITOMOIIBEO
SMIMPUYECKUX MPOLEAYP A BBIAECICHUS CEKOHAAPHBIX U nocTcekoHaapHbix MKO.

KiioueBble cjioBa: MyJIbTHKOMITOHEHTHBIE BepOanpHble equauisl (MBO), MoandunmpoBanHsie GUrypaTHBHEIC
BBICKA3bIBaHUsI, CCMAHTUUECKUIl CIBUT, BTOPUYHOE 3HAYECHUE, TOCTCEKOHIapHbIE H3MEHEHHUSI.
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INVESTIGATING AMBIGUITY: A SEMANTIC ANALYSIS
OF INTENTIONAL AND UNINTENTIONAL AMBIGUITY

The article concerns the concept of ambiguity in terms of its intentional vs unintentional usage with reference to
phonology, grammar and lexis, presenting the corresponding reasons and consequences in everyday communication.
Ambiguity as a linguistic phenomenon has already been in the focus of investigation from different points of view,
namely phonological, grammatical and lexical. Taking into account the issues mentioned above, the article dwells on
both intentional and unintentional ambiguity or in other words its conscious and subconscious aspects.

The analysis carried out covers different notions of the phenomena being compared, contrasted and described with
reference to grammar, phonology and lexis. The comparison between conscious and subconscious ambiguity has proved
that intentional usage of ambiguous items is aimed at making everyday communication more expressive and vivid
appealing to our sense of humour, while subconscious ambiguity may be treated as a beneficial aspect, but it also may
result in confusion and embarrassment. Intentional ambiguity turned out to be quite effective in advertising and, thus.
may be in the focus of further studies.
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Formulation of a research problem and its significance. Being associated in the language
system with several meanings, ambiguity due to its vagueness and inexactness allows different
interpretations producing humorous effect or causing misunderstanding, confusion and
embarrassment. Thus, its investigation requires semantic analysis with special attention paid to
intentional/unintentional factors.

Analysis of the research into this problem. Ambiguity as a linguistic phenomenon has
already been in the focus of investigation [3-7] from different points of view, namely phonological
[9], grammatical [2] and lexical [11]. Taking into account the issues mentioned above, the article
dwells on both intentional and unintentional ambiguity or in other words its conscious and
subconscious aspects.

The goal and the specific tasks of the article. The article is aimed at analyzing the concept of
ambiguity in terms of its intentional vs unintentional usage with reference to phonology, grammar
and lexis, presenting the corresponding reasons and consequences in everyday communication.

Statement regarding the basic material of the research and the justification of the results
obtained. In Longman Dictionary of Contemporary English ambiguity is defined as “the state of
being unclear, confusing or uncertain, or things that produce this effect”. (Longman Dictionary,
2003: 93). The second definition taken from All Words.com MultiLingual Dictionary presents the
concept as “something liable to more than one interpretation, explanation or meaning, if that
meaning etc cannot be determined from its context” [13]. Still a different definition of the word
ambiguity focuses on the fact that “it arises from the existence of transformational rules which
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produce identical surface results from different deep sources, and from simultaneous existence of
words which can function in dual syntactic capacities” [9].

The main focus first is to deal with the concept of unintentional ambiguity, the use of language
in which words, phrases, sentences with more than one sense happen subconsciously. Unintentional
ambiguity can be divided into grammatical, phonological and lexical fields. All the examples
included below are devoted to present unintentional form of language duality.

Grammatical ambiguity is known to occur if a grammatical structure of one sentence may be
interpreted in two ways. An interpretation allows for two different meanings to exist both of which
are lingually and logically correct [4]. Subconscious usage of ambiguity in grammatical field may be
noticed, for instance, in relative pronouns, auxiliary verbs, present participle, post-modifiers and
amphibology.

According to Ullmann [11] ambiguity may also arise from the structure of a sentence. Such a
source of ambiguous phrasing is called amphibology where words in a sentence are not ambiguous
but they are combined in a way that creates more than one interpretation. The above linguistic event
is so called only when it happens unintentionally. The example presented below is amphibological: |
met a number of old friends and acquaintances [11, p. 158]. The ambiguity in the above exemplar
arises because of the word “old” which may relate to words friends as well as acquaintances or only
the former one. Most ambiguities of such kinds may be clarifying by the context or by intonation
while making a speech [11].

Ambiguity can also appear when present participle is placed after a noun. The interpretation
here may be dual because present participle may function as a present participial clause or as an
adjectival noun complement. E.g. A boy looked at the girl reading a book [6, p. 264].

The important fact here is that present participle ‘reading’ functions as a dual meaning because
it may refer to a boy or to a girl. In fact, there only exists one correct interpretation where putting
intonation and stress in the right place of a sentence is the key not to be misinterpreted [6].

Phonological ambiguity occurs when surface structures of different sentences are given the
same phonological interpretation [2, p. 300]. While analyzing this kind of double meaning, we will
focus on the aspect of language such as: pronunciation, words easily confused, stress and intonation,
homophones. O’Connor [8] points out that a musical tone has to be mentioned as something that has
a significant influence on ambiguity. Words, phrases and sentences differ in melody since a speaker
may add a particular mood to any utterance. They may be articulated definitely or with hesitation;
angrily or kindly; with interest or without any involvement. That is to say, a meaning of English
tune is important to be known because one sentence which is pronounced in falling or rising
intonation, often changes a sense. The English language is characterized by use of falling intonation
while using Wh- questions but contrary to this a speaker uses rising tone to intonate Yes/No and
stative questions. Yes/No questions may create misinterpretations if they are intonated in a falling
pitch, for example, You like the Beatles?(14) This is a statement form, but here it functions as a
question, therefore the voice should go from higher tone but if not, then a speaker may be
misunderstood.

Needless to say, consonants may be both voiced and voiceless and what is important, they
cannot be articulated interchangeably, for their meaning may be confusing for a listener. There are
some pair of words in which this is clearly presented, for example, bleeding and bleating. If a
speaker pronounces /t/ as a voiced sound in a word “bleating”, then it may confuse the hearer. E.g. A
lamb is bleating.

To sum it up, rules concerning pronunciation must be respected by learners because they make
communication successful.

Lexical ambiguity is known to have a double source: syntactic and semantic form. The former
one refers to ambiguity of words and hence the category they belong to. However, the latter type of
lexical ambiguity is analyzed in terms of linguistic phenomenon called polyvalency [10]. This
passage will deal only with the semantic kind of lexical ambiguity due to the fact that the syntactic
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kind is more related to grammatical structures and their connotations. First of all, semantic ambiguity
has to be mentioned as the most crucial source of lexical duality. It is based on polysemy and
homonymy. There is a significant difference between them since polysemous words, in contrast to
homonymy, share not strictly related but still similar meanings. Below, we will deal with them
separately, giving examples to present their influence on the process of ambiguity.

Generally speaking, polysemy is a vast source of ambiguity. Polysemy items are specified as a
fundamental characteristic of everyday speech. In fact, this multiplicity of meaning arises when one
word used in different contexts has several senses. That is to say, one word may function with
double, triple or even more senses which are contextualized. Polysemous words include both literal
and derived meaning, both of which are sometimes not so clear to be intelligible, however their
senses somehow relate to each other [11].

From words such as “bed”, “mouse” a literal meaning seems to be obvious but there are some
words like “position” in which original sense is questionable. One of the features of polysemy is
point of reference What is meant by referential polysemy is double meaning of one word and the
link between these two senses, for example: She could hear the piano / She polished the piano (15).
Here, the word “piano” occurs as a sound, an object and the link between them is related to the object
they refer to.

The concept of intentional ambiguity refers to the use of language in which its units like words,
phrases, sentences are used consciously. Intentional duality can be divided into grammatical,
phonological and lexical linguistic areas. If linguistic duality in communication is used for purpose,
we may predicate their different reasons. In general, these reasons may have roots in producing
humour and irony or ambiguous items are often phenomenon in literature and advertisement.

The concept of grammatical ambiguity which was mentioned at the beginning plays also an
important and active role in its intentional usage. The use of grammatical structures in written and
oral language may be the source of intentional ambiguity for language users. Grammatical structures
which will be mentioned below are the following: deictic expressions, word-formation and reflexive
pronouns.

Deictic expressions like ‘that’, ‘they’, ‘here’, ‘tomorrow’, ‘now’ have to be mentioned because
of their vast usage in puns. The short joke presented below clearly explains the intentional usage of
ambiguity. Doctor: How are you feeling today? — Patient: My breathing still troubles me. - Doctor:
Mm! We must put a stop to that. (16) The deictic expression ‘that” may be understood in two ways
since ‘that’ refers to cure the patient for breathing disorder or to stop him from breathing at all.

Another grammatical structure which is used for intentional ambiguity concerns word-
formation but strictly speaking it refers to abbreviation. There are some shortened words which
sound and look alike but their sense differs.

Sometimes the conscious use of double meaning may serve to rise one’s social status, e.g. a G-
man as a government man and a garbage man (17).

Batko states that such pronouns as reflexive as well as intensive are often misused by a speaker
and misinterpreted by a hearer. These two kinds of pronouns, however, consist of the same words
like: ‘myself’, ‘yourself’, ‘himself’, ‘herself’, ‘itself’, ‘ourselves’, ‘yourselves’, ‘themselves’, their
usage differs. There exists a significant contrast between them, which is exemplified below: Tired of
cleaning yourself? Let our trained staff do it for you.

The pronoun ‘yourself” may be interpreted either reflexively or intensively. The reflexive
function refers to the subject of a sentence and the meaning, here, denotes a person who does
households. Another interpretation alludes to the use of intensive pronouns where the pronoun
‘yourself® indicates and emphasises the role of the subject and suggests that a person cleans
himself/herself. Batko continues stating that the role of reflexive pronouns is to emphasise one’s
action whereas the aim of intensive pronouns is to emphasise that the subject is forced or pleased to
do something.

Talking about phonological ambiguity we can describe homophones and expressions that are
known as implications.

Homophones can be mentioned as examples of an enormous source of phonological ambiguity.
Homophones are words which are identical in pronunciation, but what makes them different is their
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spelling and meaning. They are ambiguously interpreted not only by a foreigner, but also natives
often encounter vagueness while using them. The context is the key to avoid such ambiguous pair of
words. The example below presents the use of phonological ambiguity in literature which is often
used by writers as a device of style. “Mine is a long and sad tale” said the mouse, turning to Alice
and sighing. “It is a long tail, certainly” said Alice, looking down with wonder at the Mouse’s tail;
“but why do you call it sad?” [5, p. 42].

There are a lot of homophones in the English language which are very productive in the field
of advertising. The objective of using such phonological duality is to promote new products. Such
words evoke feelings and emotions in such a way that they may encourage customers to get
promoted goods. The sentence below gives an example of intentional use of homophones. The
advertised product, flour, encourages clients with the slogan: Everybody kneads it [12, p. 96]. The
verb ‘kneads’ used in a spoken language may refer to its homophone ‘need’. Hence, every single
object may be promoted by using smart methods like this.

Intentional lexical ambiguity refers us to semantics. Semantic duality includes polysemy and
homonymy which are often intended by a speaker. A particular place where polysemous and
homonymous items occur are advertisements and humour.

Polysemy items, in contrast to homonymy, are essential and indispensable in some aspects of
life. Words, identical in spelling and articulation, due to polysemy enrich our life and language
awareness. E.g. Professor addressing the audience, - Order, gentlemen. - A student,- Beer, sir. In this
pun the noun ‘order’ may be understood as proper behaviour in the classroom (meant by Professor)
or something ordered, e.g. in a pub (as in student’s remark).

The following lexical item used consciously concerns metaphors, along with idiomatic
expressions. These linguistic phenomena are usually used to express one’s thoughts and to
emphasize one’s action. Both metaphors and idiomatic phrases are often used to describe human
behavior in a way that they refer to one’s mental and physical state. Metaphors cannot be taken
literally since then they lose actual sense (Deignan, 2005). The example below refers to the use of
metaphors: I'm afraid I cried on his shoulders a little [3, p. 64]. The above exemplar possesses two
senses, literal and metaphorical one. The first one means that a person did the action in which he or
she was crying and tears fell down on somebody’s shoulder. In fact, the meaning of the above
sentence implies that the one tells somebody his/her troubles and worries to elicit sympathy [5].

Conclusions and prospects for further research. The analysis carried out covers different
notions of the phenomena being compared, contrasted and described with reference to grammar,
phonology and lexis. The comparison between conscious and subconscious ambiguity has proved
that intentional usage of ambiguous items is aimed at making everyday communication more
expressive and vivid appealing to our sense of humour, while subconscious ambiguity may be treated
as a beneficial aspect, but it also may result in confusion and embarrassment. Intentional ambiguity
turned out to be quite effective in advertising and, thus. may be in the focus of further studies.
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BaiidakoBa Ineca, T'acbko Ouiekcanapa. JlocikeHHsl JBO3HAYHOCTI: CeMAHTHYHHI aHAT3 HABMHMCHOI Ta
HEHABMHCHOI 1BO3HAYHOCTI. CTaTTsl MPUCBSYCHA JOCIIKEHHIO ABO3HAYHOCTI MO0 1i HABMHCHOTO/HEHABMUCHOTO, 1HIIMMHA
CJIOBaMH, YCBIJIOMJICHOTO Ta HEYCBIZIOMJICHOTO BUKOPHCTaHHSI, 3 MOIISITY (hPOHOJIOTIT, TpaMaTHKK Ta JIEKCUKH. Y Hill IIpencTaBieHi
TAKOXK TPHYMHH Ta HACIIIKK JBO3HAYHOCTI y TOBCAKICHHOMY CITUJIKYBaHHI. 3aBISKH CBOIM HEUITKOCTI Ta HETOYHOCTI
JIBO3HAUHICTh, SIKa ACOLIIOETHCS Y MOBHIM CHUCTeMi 3 KUIbKOMa 3HAYEHHSIMH, JI03BOJISIE Pi3HI iHTEpIIpeTaLlii, 110 CIPHYUHSIOTH
TYMOPHCTHYHHI eekT abo MpU3BOIATH 10 HENOPO3yMiHHS. TakuM YMHOM, BHBYECHHS JBO3HAYHOCTI BUMArae CEMaHTHYHOTO
AHAJII3Y 13 pEeTENHHIM PO3TIISIIOM aCTIeKTIB 1i YCBIIOMIIEHOCTI UM HEYCBIIOMIICHOCTI.

@DoHooriYHa JBO3HAYHICTH Ma€ MicCle, KOJM IIOBEPXHEBI CTPYKTYpH pI3HUX pEYeHb MISIIaloTh OJJHAKOBIN
(hoHOMOTIUHIl iHTEpIIpeTalii. 3By4aHHS € Ba)KJIMBIM, OCKUTHKH OHE 1 T€ K PEUYCHHs, BUMOBJICHE 3 HU3XITHOIO UM BHCXIITHOO
IHTOHAIIISIMH, YaCTO MiHSE CEHC.

I'pamatiaHa TBO3HAYHICTH TPAILTETHCS TaM, JIe TPaMaTHYHa CTPYKTYpa OJJHOTO PEUEHHSI YMOXKITUBITIOE OUTBINE, HK OfHE
TiymMadeHHs. HeycBizomieHe BHKOPHCTaHHs [JBO3HAUHOCTI y TpaMaThili MOXKHA TOMITHUTH IIPU BXKHMBAHHI BITHOCHHX
3aiMEHHUKIB, TOTIOMDKHHX [IECTIB, TIETPUKMETHHKA TETIEPINTHROTO Yacy YH BO3HAYHOI TpaMaTHIHOI KOHCTPYKIIii, Ie He cami
CJIOBA, & BIIACHE X TOE€JHAHHS € IPHYNHOIO JBO3HAYHOCTI.

Binomo, mo JekcHyHa JBO3HAYHICT M€ IOABIMHY NPUPOY: CHHTAKCHYHY Ta CEeMaHTH4Hy. CHHTAaKCHYHWHA THI B
OCHOBHOMY CTOCYETHCSl TPaMaTWYHHX CTPYKTYpP Ta iX KOHOTAIil, TOAI, SIK CEMaHTHYHA IBO3HAYHICTH € TOJIOBHUM JDKEPEIOM
JIEKCHYHOI TyabHOCTI. BoHa 6a3yeThest Ha TiosticeMil Ta OMOHIMIi.

3nificHeHMI aHaTI3 OXOILTIOE Pi3HI MOHATTS Ta aCIEKTH JOCTIKEHNX 1 ONHMCAHNX SIBHII 3 OTYIAAY TPaMaTHKH, (POHOJIOTIT
Ta Jekcukd. [IOpIBHSHHS yCBIZIOMJIEHOI Ta HEYCBIJIOMJICHOI [BO3HAYHOCTI 3acBIIUIIIO, II0 HABMHCHE BHKOPUCTAHHS
JIBO3HAYHOCTI Ma€ Ha MeTi 3pOOHTH MOBCAKICHHY KOMYHIKAIIF0 BUPA3HIIIOO Ta SICKPABIIIO0, aIeTIOI0YH 10 HAIIOTO MOYYyTTS
rymopy. HatomicTe HeHaBMMCHa JJBO3HAUHICTH MOXKE CTaTH NMPHYMHOIO IUTyTAHWHM 1 30eHTe)keHHs. HaBMmucHa 1BO3HauHICTH
BUSIBIJIACH JIOCUTB €(EKTUBHOIO B pEKJIaMi, IO POOHTH ii ikaBUM 00’ €KTOM IOJANBIIOTO BUBYCHHS.

Knro4uoBi cs10Ba: MOHATTS JIHTBICTUYHOI JTBO3HAYHOCTI, CEMAHTUYHMIA aHANI3, HABMUCHA/YCBIZIOMIICHA JBO3HAYHICTB,
HEHABMICHA/HEYCBIIOMIICHA IBO3HAYHICT, IHTEPIIPETALis 3HAYEHHS, IPaBIJla TPAHCHOPMAIII.
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BaiidakoBa HMuecca, Tacbko Anexcanapa. MHccienoBaHue JIBYCMBICJCHHOCTH: TpeHAMEPEeHHAss M
HelpeHAMePeHHAasi /IBYCMBICJeHHOCTh. CTaThsi TOCBSIIEHA HCCIICJOBAHHIO JBYCMBICICHHOCTH, €€ MpeXHaMEepeHHOro/
HENPEIHAMEPEHHOTO HCIOJIB30BaHM C TOYKHM 3pEHUsS (POHOJOTHMH, TPaMMATHUKH W JICKCHKH. B Hell NpencTaBlIeHBI Tarke
COOTBETCTBEHHBIE TPUYMHBI M CJIEJICTBUS JIBYCMBICJICHHOCTH B TOBCEJHEBHOM OOIIECHMH. Byayun HeyeTkoil M HETOYHOH,
JIBYCMBICIICHHOCTb ACCOLIMMPYETCSI B SI3BIKOBOM CHCTEME C HECKOJBKHMH 3HAYCHMAMH, paspelnas pasHble HHTEPIPETALNH,
KOTOpbIE TIPOM3BOIAT IOMOpUCTHYECKHH d(¢exT, MO0 NpHBOMAT K HEJOpa3yMeHHI0. TakuMm oOpazoM, W3ydeHHe
JIBYCMBICIICHHOCTH TpeOyeT CEMaHTHUYECKOTO aHai3a C TIIATENBHBIM PACCMOTPEHHEM aCHEKTOB €€ OCO3HAHHOCTH HIIH
HEOCO3HAHHOCTH.

@oHoorHYeCKasi JBYCMBICTICHHOCTh HMMEET MECTO, KOIZla MOBEPXHOCTHBIE CTPYKTYPBI Pa3IMYHBIX IPEIIOKCHUN
TIOJUIEXkKAT OJJMHAKOBOH (POHOJIOTMYECKOI HHTEPIIPETALNH. 3ByYaHHUE SBIISIETCS] BAYKHBIM, IIOCKOJIBKY OHO U TO YK€ MPEIOKEHHE,
MIPOU3HECEHHOE C HUCXO/IAIICH HITH BOCXOUIICH HHTOHAIWMSAMH, 9aCTO MEHSIET CMBICIL.

I'pammMaTtiyeckast IBYCMBICIIEHHOCTh BCTpEYaeTcs TaM, TAe TpaMMaTH4ecKas CTPyKTypa OJHOIO NPEIJIOXKEeHUs, JenaeT
BO3MOXHBIM 00JIee, YeM OJIHO TOJNKOBaHKe. Heoco3HaHHOE MCIOIB30BaHNE IBYCMBICIICHHOCTH B TPaMMATHKE MOYKHO 3aMETHTh
IpH KCTOJb30BaHUHM OTHOCHTEIBHBIX MECTOMMEHM, BCIIOMOTATENbHBIX IJIAroJIOB, NMPUYACTUSI HACTOSIIETO BPEMEHH WU
JIBYCMBICIIEHHOW TPaMMAaTH4ECKOM KOHCTPYKLMH, B KOTOpPOW HE CaMH CJIOBa, a UMEHHO UX COYETAHUE SBJIACTCS MPUUMHOMN
JIBYCMBICTIEHHOCTH.

HW3BecTHO, 9TO NIEKCHYECKas JBYCMBICIICHHOCTh 00JIaZlaeT IBOMCTBEHHOM PUPOOH: CHHTAKCHIECKON M CEMAHTHYECKOM.
CUHTAaKCHYECKUIl THIT B OCHOBHOM KacaeTcsl IpaMMaTHYeCKUX CTPYKTYp M MX KOHHOTAaLUH, B TO BpeMs KaK CeMaHTHYecKas
JIBYCMBICIICHHOCTB SIBIIICTCS TTIABHBIM HCTOYHUKOM JIEKCHUECKON MyanbHOCTH. OHA OCHOBBIBACTCS Ha TOIMCEMHUHI M OMOHHMHH.

HpOI/I3BeZ[eHHI>II71 AHAJIN3 BKITIOYACT Pa3sHbIC MOHATHA U aCTICKTbI UCCIIEJOBAHHbBIX SIBJICHUH C TOYKH 3pE€HUA IrpaMMaTHKU,
¢orHomormn ¥ Jekcukd. CpaBHEHHE OCO3HAHHOW WM HEOCO3HAHHOM JBYCMBICICHHOCTH MOKA3awlo, YTO IIpeIHAMEPEHHOE
UCTONB30BAaHUE [BYCMBICIICHHOCTH IIPEJHA3HAYEHO 11 TOro, 4ToObl CHENaTh IOBCEAHEBHYIO KOMMYHHKAIuio Ooiee
BBIPa3UTEIILHOM U SIPKOH, 0OpaIliasich K HallleMy 4yBCTBY roMopa. B To e BpeMsi HelpeiHaMepeHHasl IBYCMBICIICHHOCTh MOYKET
CTaTh NMPWYMHOM ITyTaHWIBI M 3aMeIIaTeNbeTBa. [IpeHaMeperHas JByCMBICTICHHOCTh OKa3ajach JIOCTATOYHO 3((EKTHBHOH B
peKIame, uTo JeNaeT €€ MHTEPECHBIM 00BEKTOM JAIbHEHIIIEr0 N3yYeHUsL.

KiioueBbie cJjioBa: TIOHSTHE JIMHTBUCTHYECKOH JIBYCMBICIICHHOCTH, CEMaHTHYECKHI aHaJN3,
HpeHaMepEeHHAs/OCO3HAHHAs.  IBYCMBICIICHHOCTb, HENpEAHAMEPCHHAS/HEOCO3HAHHASL  ABYCMBICIICHHOCTh, HHTEpIIpPETarIiis
3HAYCHW, TIPABIUIA TPAHC(HOPMALINH.

YK 808.5(042.5)’42
Jeca Bacrok

CTPATETIi I TAKTUKH CBIJIKIB TAPJIAMEHTY
BEJIMKOI BPUTAHII TA KOHT'PECY CHIA (ITOPIBHSVIBHUIM ACITEKT)

CrarTsl NpUCBsIYEHA OJIHOMY 3 YYacHHKIB aHIVIOMOBHOTO MapiiaMEHTChKOro Juckypcy — CBinkoBi. BuzHaueno
poJb CBigKa SK ajapecaTa B MpOLECi ONMUTYBaHHS CBigKiB. [Ipoliec onmuTyBaHHs CBiJKIB Mae TpH €Talmyd — eral
KOHTaKTOBCTAHOBJICHHS, KOHTAKTOIIPOJIOHTallii Ta PO3MHKaHHS. BHSBIEHO, 110 aKTHBAIisl MOBIICHHEBOI MiSUIBHOCTI
ceigkiB [Tapnamenty Benukoi bpuranii ta Konrpecy CIIIA BinOyBaeThcs Ha BCIX eranax MPOTIKaHHS KOMYHIKaTHBHOI
nozii. Po3risiHyTo BHW3HAUeHHS TOHATH cmpamezis 1 makmuka. 3pOOJCHO TOPIBHSIHHS CTPaTeridYHO-TAKTUYHOTO
apcenairy CeinkiB [lapmamenty Bemmkoi Bputanii Ta Konrpecy CLIA. Taktuku peainizamii KOOIEpaTHBHOI CTpaTerii
TaKOX € CIUIBbHAMM 1 BimMiHHIMHU. CIIIBHAX TaKTHK OyII0 BUSABIEHO 15, a BinMiHHUX — 6. BH3Ha4eHO pEeHTHHT TaKTHK,
SKAMH HaigacTime TociyroByroThes CBIOKM Ui peamizamii koomepaTwBHOI crparterii. Crparerii i TaKTHKH
MOBJICHHEBOTO CIIUIKYBaHHS BTUTIOIOTBCSI B MOBJICHHEBHX aKTaX, fKi, B CBOIO 4Epry, pEali3ylOTbCS MOBHUMH
(JIeKCMYHUMH, TPAMATUIHUMH 1 CTHIIICTHIYHIMH) i HEMOBHAMHU 3ac00aMU.

KoaiouoBi ciioBa: koMyHIKaTHBHA CTpaTeris, KOMyHIKaTHBHA TAKTHKA, NAPJIAMEHTChKUI JICKYpC, alipecar.

IlocranoBka HaykoBoi nmpodJiemu Ta ii 3Ha4eHHsl. B ymMoBax rioGarizariii CycriibHUX IIPOLIECIB
aKTyaJIbHUM Ha ChOTOJIHI € JIOCIIKEHHS MOJITHYHOTO JAUCKYPCY K (PeHOMEHy, 110 BU3HAYA€E HE JIUIIES
30BHIIIHIO JIHIIO MMOBEIIHKY KpaiH Ha MDXKHApOIHIN apeHi, a i1 6e3nocepeTHbO0 BHYTPIIIHIO OPraHi3alliio
CNIBICHYBaHHS Hallili, €THOCIB B JAepaBi. [IUTaHHAM MOJITUYHOIO JUCKYpPCY NPHUCBSUYBAIM CBOI Mpalli
B.3. Jem’sukoB, B.l. Kapacuk, K.S. Kycbko, O.C. ®domenko, II. M. Jloneus, L. C. byrtoga,
L. B. Auapycsik, C. O. Kpusenko [6; 9; 11; 16; 7; 4; 2; 10] Ta in.
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